
 
 

 
 

    בבבב    הוהוהוהורמירמירמירמייייי
 

יְהוָה -רַע וָמָר עָזְבֵךְ אֶת-תּיְַסְּרֵךְ רָעָתֵךְ וּמְשֻׁבוֹתַיִךְ תּוֹכִחֻךְ וּדְעִי וּרְאִי כּיִ יטיטיטיט 

כּיִ מֵעוֹלָם שָׁבַרְתּיִ עֻלּךְֵ  ככככ  .אֲדֹנָי יְהוִה צְבָאוֹת-אֱלֹהָיִךְ וְלֹא פַחְדּתִָי אֵלַיִךְ נְאֻם

גִּבְעָה גְּבֹהָה וְתַחַת -כּלָ-כּיִ עַל  )אֶעֱבוֹר(תּאֹמְרִי לֹא אעבוד נִתַּקְתּיִ מוֹסְרוֹתַיִךְ וַ 

וְאָנֹכִי נְטַעְתּיִךְ שׂוֹרֵק כּלֻּהֹ זֶרַע אֱמֶת וְאֵיךְ  כאכאכאכא  .עֵץ רַעֲנָן אַתְּ צֹעָה זֹנָה-כּלָ

לָךְ בֹּרִית נִכְתּםָ -בּיִתְּכַבְּסִי בּנַּתֶֶר וְתַרְ -כּיִ אִם כבכבכבכב  .נֶהְפַּכְתְּ לִי סוּרֵי הַגֶּפֶן נָכְרִיּהָ

 נֵֹךְ לְפָנַי נְאֻם אֲדֹנָי יְהוִה עֲו

 

אֵיךְ תּאֹמְרִי לֹא נִטְמֵאתִי אַחֲרֵי הַבּעְָלִים לֹא הָלַכְתּיִ רְאִי דַרְכֵּךְ בַּגּיְַא דּעְִי מֶה  כגכגכגכג

) נַפְשׁהָּ (ת נפשו פֶּרֶה לִמֻּד מִדְבָּר בּאְַוַּ כדכדכדכד  .בִּכְרָה קַלּהָ מְשָׂרֶכֶת דְּרָכֶיהָ   עָשׂיִת

 כהכהכהכה  .מְבַקְשׁיֶהָ לֹא יִיעָפוּ בּחְָדְשׁהָּ יִמְצָאוּנְהָ -שׁאֲָפָה רוּחַ תּאֲַנָתָהּ מִי יְשׁיִבֶנּהָ כּלָ

אָהַבְתּיִ זָרִים -מִצּמְִאָה וַתּאֹמְרִי נוֹאָשׁ לוֹא כּיִ) וּגְרוֹנֵךְ (מִנְעִי רַגְלֵךְ מִיּחֵָף וגורנך 

 וְאַחֲרֵיהֶם אֵלֵךְ 
 

Le crime ineffaçable  
 

Trahison 
 
Le prophète Jérémie s’exprime par 
petits textes, souvent en forme de 
paraboles, qui viennent former un 
ensemble qui est le discours lui-
même.  
 
Chaque texte possède une portée 
poétique indépendante et peut être 
étudié comme tel.  

Retour à la nature  



כְּבֹשׁתֶ גּנַָּב כּיִ יִמּצֵָא כּןֵ הֹבִישׁוּ בּיֵת יִשְׂרָאֵל הֵמּהָ מַלְכֵיהֶם שָׂרֵיהֶם וְכֹהֲנֵיהֶם  כוכוכוכו

פָנוּ אֵלַי -כּיִ (יְלִדְתּנָוּ (אֹמְרִים לָעֵץ אָבִי אַתּהָ וְלָאֶבֶן אַתְּ ילדתני  כזכזכזכז  .וּנְבִיאֵיהֶם

וְאַיּהֵ אֱלֹהֶיךָ אֲשׁרֶ  כחכחכחכח  .ה וְהוֹשׁיִעֵנוּ עֹרֶף וְלֹא פָנִים וּבְעֵת רָעָתָם יֹאמְרוּ קוּמָ 

   .כּיִ מִסְפַּר עָרֶיךָ הָיוּ אֱלֹהֶיךָ יְהוּדָה  יוֹשׁיִעוּךָ בּעְֵת רָעָתֶךָ -עָשׂיִתָ לָּךְ יָקוּמוּ אִם

 

Jérémie Chap. 2 
 
19 Ton mal te corrigera et tes reniements argueront contre toi. Réfléchis et considère que 
c'est chose mauvaise et amère d'abandonner l'Eternel, ton Dieu, et de cesser de me 
craindre, dit le Seigneur, le Dieu-Cebaot. 20 Car jadis j'avais brisé ton joug, rompu tes liens, 
et tu disais: "Je ne serai plus infidèle." Car, sur toute colline élevée, sous tout arbre 
verdoyant tu te comportes en courtisane. 21 Et moi, je t'avais plantée comme une vigne de 
choix, d'une espèce loyale; hélas! comme tu t'es changée pour moi en sarments d'une vigne 
bâtarde! 22 Car même si tu te lavais avec le nitre et que tu usais en abondance de potasse, 
ton crime resterait ineffaçable devant moi, dit le Seigneur, l'Eternel.  
 
23 Comment oses-tu dire: "Je ne suis point souillée, je n'ai pas suivi les Baal!"  
Regarde tes courses dans la vallée, songe à ce que tu as fait, ô chamelle légère, aux allures 
désordonnées! 24 Anesse sauvage, habituée au désert, aspirant le vent dans la fougue de 
ses désirs, qui pourra refréner son ardeur? Ceux qui la recherchent n'ont pas à se fatiguer, 
ils la trouvent dans sa lunaison ?  
 
25 Ne te condamne donc pas à marcher pieds nus, que ton gosier ne souffre plus de la soif! 
Mais tu as dit: "A quoi bon? Non, j'aime les étrangers, c'est eux que je veux suivre."  
 
 
26 Comme est confus le voleur quand il est surpris, ainsi seront confus les gens d'Israël, 
eux, leurs rois, leurs princes, leur prêtres et leurs prophètes. 27 Ils disent au bois: "Tu es 
mon père!" à la pierre: "C'est toi qui m'as donné la vie!" Oui, ils m'ont présenté la nuque et 
non la face; puis, à l'heure de leur détresse, ils s'écrient: "Lève-toi et viens à notre secours!" 
28 Eh bien! Où sont-ils ces Dieux que tu t'es fabriqués? Qu'ils se lèvent, s'ils sont capables 
de te prêter assistance dans les jours de détresse, puisque nombreux comme tes villes ont 
été tes Dieux, ô Yehouda!  
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